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Aristophanes, Frieden 1282-87 
Text (Wilson): 

Π. αʹ “ὣς οἱ μὲν δαίνυντο βοῶν κρέα, καὐχένας ἵππων 

ἔκλυον ἱδρώοντας, ἐπεὶ πολέμου ἐκόρεσθεν.” 

Τρ. εἶἑν· ἐκόρεσθεν τοῦ πολέμου, κᾆτ’ ἤσθιον. 

ταῦτ’ ᾆδε, ταῦθ’, ὡς ἤσθιον κεκορημένοι. 

Π. αʹ “θωρήσσοντ’ ἄρ’ ἔπειτα πεπαυμένοι—” 

Τρ.             ἄσμενοι, οἶμαι.   (1286,bis) 

Π. αʹ “πύργων δ’ ἐξεχέοντο, βοὴ δ’ ἄσβεστος ὀρώρει.” 

Übersetzung (Seeger): 

Knabe: „Also schmausten sie nun das Fleisch der Rinder und schirrten 

Aus die triefenden Rosse, des Kampfes satt und der Arbeit!“ 

Trygaios: Recht schön! Des Kampfes satt und dann gegessen! 

Das singe mir, wie sie gesättigt aßen. 

Knabe: „Als sie gerastet, bewehrten sie sich“ – 

Trygaios: – mit ’nem tüchtigen Sarras! 

Knabe: „Stürmten hinaus zu den Toren: unbändig tobte der Kriegslärm.“ 

Cento-Verse: 

V. 1282-83: ὣς οἱ μὲν δαίνυντο βοῶν κρέα, καὐχένας ἵππων 

ἔκλυον ἱδρώοντας, ἐπεὶ πολέμου ἐκόρεσθεν 

Certamen Homeri et Hesiodi, 107-108 (Allen): 

δεῖπνον ἔπειθ’ εἵλοντο βοῶν κρέα καὐχένας ἵππων  

ἔκλυον ἱδρώοντας, ἐπεὶ πολέμοιο κορέσθην. 

Übersetzung (Bassino): 

Hes. Then they dined on beef and necks of horses 

Hom. they cleansed, since they were sweaty, being sated with war. 

V. 1286-87: Π. αʹ “θωρήσσοντ’ ἄρ’ ἔπειτα πεπαυμένοι—” 

Τρ.             ἄσμενοι, οἶμαι.   (1286,bis) 

Π. αʹ “πύργων δ’ ἐξεχέοντο, βοὴ δ’ ἄσβεστος ὀρώρει.” 

Epigonoi, fr. 7 (Bernabé): 
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θωρήσσοντ’ ἄρ’ ἔπειτα πεπαυμένοι <–⏑⏑–⏓> 

πύργων δ’ ἐξεχέοντο, βοὴ δ’ ἄσβεστος ὀρώρει. 

Übersetzung (De Decker): 

They put on their armor after having finished (the meal?)  

and rushed out of the towers, and an unquenchable noise arose. 

Hom. Il. XVI, 266-267 (West): 

τῶν τότε Μυρμιδόνες κραδίην καὶ θυμὸν ἔχοντες 

ἐκ νηῶν ἐχέοντο· βοὴ δ’ ἄσβεστος ὀρώρει. 

Übersetzung (Voß): 

Also die Myrmidonen, von tapferem Mute beseelet, 

Strömten sie vor aus den Schiffen; und graunvoll brüllte der Schlachtruf 
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